Puja To Amitabha Buddha (Based on Verses taken from Shinran’s Collected Works)

	Reverence to the Buddha Amitabha and His Land

With compassion deep and far-reaching, like space;

With wisdom replete, a vast ocean.

Pure, wondrous, without bound is Amitabha’s land,

And possessed of great adornments.

The different virtues all reach fulfilment there—

It excels all Buddha-lands of the ten quarters.

Everywhere the Buddha sends light unhindered,

Breaking the immense night-dark of ignorance. 

O Buddha, wisdom of immeasurable light,

Whose body is like a mountain of pure gold, 

I now in body, speech, and thought,

Place hands together and bow my head in worship! (bow) 

Carried on the ship of the Eightfold Path,

One crosses the ocean difficult to cross.

One crosses oneself, and also ferries others across;

I now in body, speech, and thought,

Place hands together and bow my head in worship! (bow) 

The Buddhas of the present throughout the ten quarters,

Praise your virtues, Lord Amitabha;

I now in body, speech, and thought,

Place hands together and bow my head in worship! (bow) 

Even were all Buddhas to praise Amitabha’s virtues

For kalpas beyond reckoning,

They still would fail to exhaust them; 

I now in body, speech, and thought,

Place hands together and bow my head in worship! (bow) 

Chanting of Buddha Amitabha’s name


	Expressing Gratitude

Extremely difficult is it to encounter a Buddha’s 



appearance in the world,

And difficult again to encounter the Dharma and the 





Sangha.

Difficult is it for a sentient being to attain pure faith,

And difficult again to part from the manifold adversities.

Difficult is it to have pity on sentient beings,

And difficult above all to know content.

It is difficult to meet true teachers

And difficult for them to instruct.

It is difficult to hear the teaching well,

And more difficult still to accept it.

Difficult is it to be able to hear the right Dharma,

And difficult indeed to practice it well. 

Amitabha Buddha, in the causal stage,

Made the universal Vow:

“When beings hear my Name and think on me,

I will come to welcome each of them to my land.”

Not discriminating between the poor and the rich,

Not discriminating between the inferior and the gifted;

Not choosing the learned or those upholding pure 





precepts,

Nor rejecting those who break precepts and whose evil 



  karma is profound.

When beings just turn about at heart and often say the 



       Buddha’s name,

It is as if bits of rubble were turned into gold.

Contemplating the power of the Primal Vow,

With gratitude I see that all are saved.

It quickly brings to fullness and perfection

The great treasure ocean of virtues. 


	Going for Refuge

O World-honoured One, with the mind that is single

I take refuge in the Tathagata of Unhindered Light

Filling the ten quarters

And aspire to be born in the Land of Bliss.

I now take refuge in the World-honoured One.

The words of the Tathagata are of one taste;

They are like the waters of the broad ocean. 

It is called the highest truth.

My taking refuge in Amitabha Buddha’s Pure Land

Is taking refuge in all the Buddhas’ lands;

Single-heartedly I extol one Buddha;
May it extend to the Unhindered Ones throughout the ten 




        quarters.

To each of the innumerable Buddhas of the ten quarters,

With all my heart, I go for refuge. 

Refuges and Precepts


	Hymn of Lament and Reflection

Although I take refuge in the true Pure Land Way,
It is hard to have a true and sincere mind.

This self is false and insincere;

I completely lack a pure mind.

In outward bearing,

I make a show of being wise, good, and dedicated;

But so great is my mind’s perversity,

That I am filled with malice and cunning.

I am such that I do not know right and wrong

And cannot distinguish false and true;

Lacking even small love and small compassion,

I cannot hope to benefit sentient beings. 

Were it not for the ship of Amitabha’s Vow,

How could I cross the ocean of painful existence?

Having met with evil friends,

I committed evils whose recompense spanned past, 




present and future.

Now, before the Buddha, I repent;

May I thenceforth never perform evil again.

May all Buddhas of the past, present, and future,

With great compassion accept my homage!

I repent all my evil acts.

In the two treasures of Dharma and Sangha,

In the same way,

Sincerely I take refuge with no other thought. 


	Praising the True Heart of Trust (Shinjin)

That the Buddhas protect persons of Shinjin

Is truly beyond doubt:

In all ten quarters they joyfully praise them.

The deluded and defiled and those of grave evil

All equally attain birth.

Even those who slander the Dharma 

And those who lack the seeds of Buddhahood,

When they turn about at their heart,

All go to the Pure Land.

Shinjin harbours no defiled thoughts.

It is pure, without arrogance, the root of reverence,

Foremost treasure of the dharma-store.

It is the hand of purity, holding all practices.

Shinjin gives freely and ungrudgingly;

Shinjin rejoices and enters the Buddhadharma;

Shinjin makes wisdom and virtues increase;

Shinjin unfailingly reaches the stage of Tathagata.

Shinjin makes the faculties clear and sharp.

It is firm and steadfast, and cannot be destroyed.

Shinjin sunders the root of blind passions;

And manifests the path of unexcelled emancipation.

Shinjin knows no attachment to objects;

Shinjin nurtures the tree of enlightenment.

Shinjin makes supreme wisdom grow.

Shinjin makes all the Buddhas manifest.

The mind that aspires to Buddhahood

Is the mind to save all sentient beings;

The mind to save all sentient beings

Is the true and real Shinjin.

Shinjin is the mind that is single;

The mind that is single is like a diamond. 

The diamondlike mind is the mind aspiring for 




  enlightenment.

This mind is itself Other Power. 


	Transference of Merit

Now that I have been able to meet the Buddha.

May the merit accruing from this—

The good I have acquired through the three modes of 




     action—

Be directed toward attainment of supreme enlightenment.

I now pay homage

To the Buddha, Dharma, and Sangha;

With the merit from this,

May the three treasures ever be present in the world.

May the compassionate light protect me

And keep me from losing the mind aspiring for 




      enlightenment.

May all sentient beings alike

Awaken the mind aspiring for awakening.

And with a whole heart think constantly

On the Buddhas throughout the ten quarters.

I praise the voice of the Buddha’s wisdom and virtue.
May all beings who have ties with the teaching now     




      hear it.

May those who aspire to the land of happiness

Have their hindrances dispersed as they wish.

In whatever world

The treasure of Buddhadharma does not exist

May I there be born 

And, like Buddha, manifest the Teaching.

My merits, whether great or small,

I give to all beings, 

So that all be born in the Land of Bliss.

Amitabha-Mantra or Concluding Mantras


